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Les dictionnaires grec-français sont autorisés. Aucun autre document n’est autorisé́. 

 

 
Définition des différents régimes politiques 

 

Le philosophe Aristote, à la recherche de la meilleure constitution politique, passe en 

revue les différentes formes de gouvernement.  

 

Ἐπεὶ δὲ πολιτεία μὲν καὶ πολίτευμα σημαίνει ταὐτόν, πολίτευμα δ᾽ ἐστὶ τὸ κύριον τῶν 

πόλεων, ἀνάγκη δ᾽ εἶναι κύριον ἢ ἕνα ἢ ὀλίγους ἢ τοὺς πολλούς, ὅταν μὲν ὁ εἷς ἢ οἱ ὀλίγοι ἢ 

οἱ πολλοὶ πρὸς τὸ κοινὸν συμφέρον ἄρχωσι, ταύτας μὲν ὀρθὰς ἀναγκαῖον εἶναι τὰς πολιτείας, 

τὰς δὲ πρὸς τὸ ἴδιον ἢ τοῦ ἑνὸς ἢ τῶν ὀλίγων ἢ τοῦ πλήθους παρεκβάσεις. Ἢ γὰρ οὐ πολίτας 

φατέον εἶναι τοὺς μετέχοντας, ἢ δεῖ κοινωνεῖν τοῦ συμφέροντος.  5 

Καλεῖν δ᾽ εἰώθαμεν τῶν μὲν μοναρχιῶν τὴν πρὸς τὸ κοινὸν ἀποβλέπουσαν συμφέρον 

βασιλείαν, τὴν δὲ τῶν ὀλίγων μὲν πλειόνων δ᾽ ἑνὸς ἀριστοκρατίαν (ἢ διὰ τὸ τοὺς ἀρίστους 

ἄρχειν, ἢ διὰ τὸ πρὸς τὸ ἄριστον τῇ πόλει καὶ τοῖς κοινωνοῦσιν αὐτῆς), ὅταν δὲ τὸ πλῆθος 

πρὸς τὸ κοινὸν πολιτεύηται συμφέρον, καλεῖται τὸ κοινὸν ὄνομα πασῶν τῶν πολιτειῶν, 

πολιτεία. Συμβαίνει δ᾿ εὐλόγως · ἕνα μὲν γὰρ διαφέρειν κατ᾽ ἀρετὴν ἢ ὀλίγους ἐνδέχεται, 10 

πλείους δ᾽ ἤδη χαλεπὸν ἠκριβῶσθαι πρὸς πᾶσαν ἀρετήν, ἀλλὰ μάλιστα τὴν πολεμικήν · αὕτη 

γὰρ ἐν πλήθει γίγνεται · διόπερ κατὰ ταύτην τὴν πολιτείαν κυριώτατον τὸ προπολεμοῦν καὶ 

μετέχουσιν αὐτῆς οἱ κεκτημένοι τὰ ὅπλα.  

Παρεκβάσεις δὲ τῶν εἰρημένων τυραννὶς μὲν βασιλεί, ὀλιγαρχία δὲ ἀριστοκρατίας, 

δημοκρατία δὲ πολιτείας. Ἡ μὲν γὰρ τυραννίς ἐστι μοναρχία πρὸς τὸ συμφέρον τὸ τοῦ 15 

μοναρχοῦντος, ἡ δ᾽ ὀλιγαρχία πρὸς τὸ τῶν εὐπόρων, ἡ δὲ δημοκρατία πρὸς τὸ συμφέρον τὸ 

τῶν ἀπόρων · πρὸς δὲ τὸ τῷ κοινῷ λυσιτελοῦν οὐδεμία αὐτῶν.  

Δεῖ δὲ μικρῷ διὰ μακροτέρων εἰπεῖν τίς ἑκάστη τούτων τῶν πολιτειῶν ἐστιν · καὶ γὰρ 

ἔχει τινὰς ἀπορίας, τῷ δὲ περὶ ἑκάστην μέθοδον φιλοσοφοῦντι καὶ μὴ μόνον ἀποβλέποντι 

πρὸς τὸ πράττειν οἰκεῖόν ἐστι τὸ μὴ παρορᾶν μηδέτι καταλείπειν, ἀλλὰ δηλοῦν τὴν περὶ 20 

ἕκαστον ἀλήθειαν. [ Ἔστι δὲ τυραννὶς μὲν μοναρχία, καθάπερ εἴρηται, δεσποτικὴ τῆς 

πολιτικῆς κοινωνίας, ὀλιγαρχία δ' ὅταν ὦσι κύριοι τῆς πολιτείας οἱ τὰς οὐσίας ἔχοντες, 

δημοκρατία δὲ τοὐναντίον ὅταν οἱ μὴ κεκτημένοι πλῆθος οὐσίας ἀλλ᾽ ἄποροι. Πρώτη δ᾽ 

ἀπορία πρὸς τὸν διορισμόν ἐστιν. ] 

 Aristote, La Politique, III, 5  
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Traduction 

Le gouvernement et la constitution étant choses identiques, et le gouvernement étant le 

maître suprême de la cité, il faut absolument que ce maître soit, ou un seul individu, ou une 

minorité, ou enfin la masse des citoyens. Quand le maître unique, ou la minorité, ou la 

majorité́ gouvernent dans l’intérêt général, la constitution est nécessairement pure ; quand ils 

gouvernent dans leur propre intérêt, soit dans l’intérêt d'un seul, soit dans l’intérêt de la 

minorité, soit dans l’intérêt de la foule, la constitution est déviée de son but, puisque de deux 

choses l’une : (5) ou les membres de l’association ne sont pas vraiment citoyens ; ou, s’ils le 

sont, ils doivent avoir leur part de l'avantage commun.  

Quand la monarchie ou gouvernement d’un seul a pour objet l’intérêt général, on la 

nomme vulgairement royauté. Avec la même condition, le gouvernement de la minorité, 

pourvu qu’elle ne soit pas réduite à un seul individu, c’est l’aristocratie, ainsi nommée, soit 

parce que le pouvoir est aux mains des gens honnêtes, soit parce que le pouvoir n’a d'autre 

objet que le plus grand bien de l’État et des associés. Enfin, quand la majorité gouverne dans 

le sens de l’intérêt général, le gouvernement reçoit comme dénomination spéciale la 

dénomination générique de tous les gouvernements, et se nomme république. (10) Ces 

différences de dénomination  sont fort justes. Une vertu supérieure peut être le partage d’un 

individu, d’une minorité ; mais une majorité ne peut être désignée par aucune vertu spéciale, 

excepté toutefois la vertu guerrière, qui se manifeste surtout dans les masses ; la preuve, c'est 

que, dans le gouvernement de la majorité, la partie la plus puissante de l’État est la partie 

guerrière ; et tous ceux qui ont des armes y sont citoyens.  

Les déviations de ces gouvernements sont : la tyrannie, pour la royauté ; l’oligarchie, 

pour l’aristocratie ; (15) la démagogie, pour la république. La tyrannie est une monarchie qui 

n’a pour objet que l’intérêt personnel du monarque ; l’oligarchie n’a pour objet que l’intérêt 

particulier des riches ; la démagogie, celui des pauvres. Aucun de ces gouvernements ne 

songe à l’intérêt général.  

Il faut nous arrêter quelques instants à bien noter la différence de chacun de ces trois 

gouvernements, car la question offre des difficultés. Quand on observe les choses 

philosophiquement, et qu’on ne veut pas se borner seulement au fait pratique, on doit, quelque 

méthode d’ailleurs qu’on adopte, (20) n’omettre aucun détail, et n’en négliger aucun, mais les 

montrer tous dans leur vrai jour.  

 

Traduction : Barthélémy Saint-Hilaire, Librairie philosophique, 1874 
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Partie 1 : Lexique et étude de la langue  

 

A. Lexique (3 points)  
 

Définissez en contexte le sens de  τὸ κοινὸν συμφέρον, l. 3. 

 

 

B. Faits de langue (5 points) 
 

Justifiez les accusatifs de la ligne 2 : ... ἢ ἕνα ἢ ὀλίγους ἢ τοὺς πολλούς. Selon vous, pourquoi 

Aristote les associe-t-il ainsi ? 

 

 

 

Partie 2 : Le candidat traite, au choix, l’une de des deux questions suivantes. (12 points) 

 

Choix n° 1 (Langue)  
 

Traduisez le passage entre crochets, l.21-24, de Ἔστι δὲ jusqu’à τὸν διορισμόν ἐστι : 

 

Ἔστι δὲ τυραννὶς μὲν μοναρχία, καθάπερ εἴρηται, δεσποτικὴ τῆς πολιτικῆς κοινωνίας, 

ὀλιγαρχία1 δ᾽ ὅταν ὦσι2 κύριοι τῆς πολιτείας οἱ τὰς οὐσίας ἔχοντες, δημοκρατία δὲ τοὐναντίον 

ὅταν οἱ μὴ κεκτημένοι πλῆθος οὐσίας ἀλλ᾽ ἄποροι. Πρώτη δ᾽ ἀπορία πρὸς τὸν διορισμόν 

ἐστιν. 

 

  

Choix n°2 (Culture)  
 

Vous rédigerez un court essai (500 mots maximum), libre et organisé, prenant appui sur le 

texte donné en traduction. Vous confronterez ce texte avec ceux, antiques, modernes ou 

contemporains, que vous avez étudiés en cours d’année ou lus de manière personnelle ainsi 

qu’avec des œuvres d’autres domaines artistiques. Vous pourrez proposer des pistes 

problématisées selon des axes culturels variés (littérature, art, philosophie, histoire, 

anthropologie, etc.). 

                                                 
1 Sous-entendre le verbe être à la troisième personne du singulier du présent. 
2 ὅταν ὦσι : traduire par « lorsqu’ils sont ». 
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